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in Akkadian - Comparative Study with 

Arabic Language 

 

 

 

 

 
 

   
A B S T R A C T     

The present study entitled “The Meanings of the structures of 

Simple Form in Akkadian-A Contrastive Study with Arabic” 

attempts to explain the morphology of the Simple Form in past, 

present and imperative and continuous tenses and their equivalence 

in Arabic. It also deals with the semantics of this suffix. 

The Akkadian language used to be the language of ancient 

Iraqi people for over two thousand years and was named after the 

city of Akkad, the capital of the peoples of Arabia. The language 

was outspread inside and outside Mesopotamia for different 

reasons. It continued to be used under foreign occupation in a 

narrow scale to record religious and scientific texts because of the 

prevalence of writing and for being used by occupying people 

instead of cuneiform, which stopped to be used at that time. 

As ancient Iraqis did not leave written grammar of Akkadian, 

we depended on Arabic grammar as evidence of Akkadian 

grammar for two reasons:       

1. Both Arabic and Akkadian belong to one prototype that 

originated in Arabia and developed to different dialects, which are 

all called “Arabian Languages”. 

2. Arabic still possess the roots of the mother language and it is the 

richest among Arabian languages as far as style and vocabulary are 

concerned as well as other linguistic aspects.      

Studying Akkadian can be of great benefit to those interested 

in the study of Arabic, its history and researchers in Arabic 

grammar and morphology. It reveals to us the originality of Arabic 

and helps us understand various linguistic phenomena and the roots 

of Arabic morphemes, which was not easy for ancient Arab 

grammarians who were not familiar with Akkadian.                                                                                                                                                      
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معااني ببنياة الغاااايساة البسااااي اة  ي اللساة 

 دراسة مقارنة مع اللسة العربية -الأكدية 

 

الحمد لله رب العالمين، والصلالالالالالالالام وال لالالالالالالالاف ة م  لالالالالالالا  م الصلالالالالالالا  م  ن ر لالالالالالالا   
 وأنبيائ ، وة م آل  و حب  و ائر أوليائ  ... وبعد:

فقلالاد ةلالادل ال لألالاي الغلالادلألالاي للألالاي الة اف العرالأيلالاي القلالادلأملالاي لغ ر  ن أل    لالالالالالالالالالالالالالا لالاي، 
ال لأي و لالالالاميل  نلب ن لالالالابي ةلم  دع ي أغد ةا لالالالامي الة اف التبرلي،  ي      ل ن  

الان شلالالالالالالالالاار ولفرود  ل   ي اارا  لاا الرافدعن رارم ا، وا لالالالالالالالالا مر ا لالالالالالالالالا عمال ا ف  
 ر  ي الا  لال الم ب  ة م نطاق ضلالالالالالالالالالايا ل دولن لائ ي  ن ال صلالالالالالالالالالا   الدع يي 
والع ميي ذلب ب لالالالالاب  ان شلالالالالاار البتدلأي وا لالالالالا عمال الة اف اللأاالي ل ا  دلا ةن الل  

 الم ماري. ةذ بطا ا  عمال  آنناك.
اً لن العراةيين القد اء لم ع ر  ا ل ا نصلالا  لالااً ة اةدلأي   ضلالاد ة اةد ال لأي ونفر 

الغدلأي  مك  ا  ن ارا لالالالالالالالاي ة اةد ال لأي الغدلأي  ي لالالالالالالالار، لنا أرننا  ا     ةن ة اةد 
ال لأي العربيي  ن بح ث وارا لالالالالالالالاال   صلالالالالالالالاي يي اليلًا ة م  ا  انل ة ي  ة اةد ال لأي 

 الغدلأي ل ببين رئي ين:
ال لأ ين الغدلأي والعربيي    ميان ةلم شلالالالاترم وا دم  ان أ لالالالا  ا ف  شلالالالاب  . أَن    ا 1

التبلرم العربيلاي و  رع  ة  لاا ةلادا  بير  ن ال لألاال، وةلاد  لالالالالالالالالالالالالالاميلال بمتم ة لاا ةلاائ لاي 
 "ال لأال العاربي".

. ان ال لألالاي العربيلالاي ةلالاد ا   فلالال بمعفم  لالالالالالالالالالالالالالاملالاال ال لألالاي الاف ال     رعةلالال ة  لالاا 2
الغ م  ين ال لأال العاربي الُررى ف  ال لالالاالي  ال لأ لي الصلالالا  يي والق اةدلأي، وان ا 

والم راال، وغيرهلالاا  ن الف اهر ال لأ للالاي،  ن أملالاا ذللالاب   لالا  ةملالادنلالاا ةلم ان    ن  
 العربيي اون غيرها  يداناً لمقارني ة اةد ال لأي الغدلأي.

 يلا  ةن ارا لالالالالالالالالالالالالالاي ال لألاي الغلادلألاي ذال فلاائلادم رلاا لالالالالالالالالالالالالالاي ل م  مين بلاال لألاي العربيلاي 
ف   ارلل ا ول دار لالالالالالالالالاين ل ح ها ولصلالالالالالالالالارف ا ف    ف ر ل ا ا لالالالالالالالالاالي ال لأي ول با  ين 

العربيي وف م ال  ير  ن الف اهر ال لأ لي وأ لالالالالالالالالالالالالالا ل الم راال العربيي  ما ةتب ةن 
 ف م  و عرف   ال حام وال لأ ل ن العرب القد اء لعدف ا ال  م بال لأي الغدلأي.

) عان  أ  يي    لالالالالالا ف  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا ولا د  ن ال   ل  ةلم أن ا  لالالالالالا عمد ف  بح  ا هنا والم
ارا لالالالالالالالاي  قارني  ا ال لأي العربييا ةلم  يان  -الصلالالالالالالالايلأي الب لالالالالالالالايطي ف  ال لأي الغدلأي 

ا ف  الماضلالا  والمرلالاار  وال ر وال اف وال عا (G)غيفيي اشلالا قاق )الصلالايلأي الب لالايطي
الدائم الم لالالالالالالالالالالا مر و ا لأقا   ا ف  ال لأي العربيي ةبا الشلالالالالالالالالالالارو  ف  الأرلالالالالالالالالالالاا  الدلالال 

 دل ة ي ا الصيلأي ف  ال لأي الغدلأي.والمعان  ال     
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 :(G) الفعل الثلاثي المجرد من الحالة الاولى البسيطةالأول: المبحث 
 ا:ووصفه اأولًا: تعريفه

لأ ق     ا  رد ف  ال صارلف     يي لاأال عا ال لاث  المترا: ه   ا  انل مميا  روف   
 رد الع ي، وهنا ف  ال لأ ين الغدلأي والعربيي نح  ذلب أ  ل   ن  أ ل  ري  أ،  ا1)   ةلا لع ي  صرلفيي
                               . ف  ال لأي الغدلأي

 

   روف ا اذ لا  ل اليالافعال  ترام    تميا هن فا دَ ةَ ، وَ سَ  َ ، مَ  َ  َ وف  ال لأي العربيي )غَ 
ف  المرار     وا  ي    ق  ال ادَ ةَ لأ ق     ا  رد الا لع ي  صرلفيي  ق ر   ق ل    ا ال عا ")وَ 

الحرد الاول   ع م  دذ  ةلألرم   ق ل  ةن الا الي، و نلب الحال ف  ال لأي الغدلأي    ا ولاعدُ فيقال )لأَ 
 ف  ال عا المع ا الاول ولشكا  ر ي ل ل ي  ا  قطا المرارةي، نح :  

  amāru  murī  َر فُ    عَ   /ى رَ ع 

epēšu   pušī  َشَ    عَ  /ا مَ ع  لأ   

 الاولم الب يطي ال   عر ب ل ا بالر بع  ف ال عا المترا ف  ال لأي الغدلأي بان  ف  الحالي  
(G ا لأق ف ة م منر ال عا  ن اون ألأي ةضافال، وهكنا لأق ف منر ال عا ال لاث  المترا ف  ال لأي

ة م أ رف  ال  ل  ا الحر ال الم ا بي ل ا أ ا   اGالغدلأي  ن الحالي الاولم الب يطي )
فرلًا ةن  ر ي ةين ال عا ف   يلأي  )َ رقَا، اišruq  (2الماض ، غحر ي ةين ال عا ف  ا ن 

. ولا   لأير منر ال عا ال لاث  المترا ف  ال لأ ين الغدلأي والعربيي  išarraqالب ن المرار ، نح : 
  لأيير شلص ال اةا   اء أغان   راا أف ممعا  ن را أف  ؤن آ، غائبا أف  لالبا أف     ما اذ عبقم  

 .ال عا  حاففا ة م أ رف  الا  ل
   ا:: أبنيتهثانياً 

لا د ل ا  ن الاشارم الم نفاف      ال عا ال لاث  المترا و عاني  أ  ييةبا البدء ف  الحدع  ةن  
ا ف  ال لأ ين الغدلأي والعربيي، اذ ع ق م ال عا ال لاث  المترا ف   Gا  يي ال عا ال لاث  المترا )

ع م ا   ورباة ، أ ا الماض  ال لاث  المترا، وه   اال لأ ين الغدلأي والعربيي الم ة مين: ثلُاث ، 
 بعا لحر ي الا ا ال ان ، أي ةين  ف  هنا المقاف في حصر ف  ثلاثي ا  يي ه  )فَعَاَ، فَعِاَ، فَعُاَا

ال عا  ن ف د الم   ر الم ضم، وفي ا ع حصر ار لاد الا  يي. ف   ين أن الغدلأي ا  عم ل  
ال ع يي الرئي ي، الماض ، الحال )المرار ا، الم  قبا،  الا  يرم ي أ  يي فع يي ل دلالي ة م 

   حصر ف  الآ  :  
Iprus  ، وه   يلأي  دل ة م الب ن الماض  ف  ال لأي الغدلأي، و ش ا بأ  اا  قطا المرار :
، الم اول ا ثم لأأ   بعد ذلب anit) رد هنا المقطا ف  الاغدلأي والعربيي بك مي )أنيل لاأو تما 

 المع م  ال عا ال لاث  المترا  المصدر
maḫāṣu imḫuṣ  َبَ رَ ض 
ṭarādu iṭrud  َأرَ ا 
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 باشرم ال ا الول الصحيد  ن منر ال عا ثم ال ا ال ان  و ن ثم  ر ي ةين ال عا أو الحر ي 
ا   رم. ثم ع ي ا الحرد i) ) ِ(ف حي،  اa) ) َ( ، يا ضمu) ( ̕ ) المميبم وه   ر ي ةصيرم    ن 

، ة م الب ن الماض  ف  ال لأي الاغدلأي  الصحيد ال ال ، وبنلب فإن الب ن الصرف  ل ن  الصيلأي عدل
 :   ال ذلب

 الحرد اللا ي    المع م العرب  
 iṣbat ضَبَ َ 

 ipqid فَقَدَ 

واةرب   رم ل فيي ل ن  الصيلأي ف  ال لأي العربيي ه    رم ال عا المرار  الصحيد  
ال ا ال ان    المتبوف لم لَأ عَا، أذ   ألف  ن:  قطا المرارةي + ال ا الول الصحيد + 

الا ا ال ال ، وثمي  طا ا  ين الصيلأ ين الغدلأي والعربيي ف      ر ي الا ا ال ان  +  الصحيد +
الب ن الصرف  ل ما ةذ عدلان ة م الب ن الماض ، وبنلب فإنَّ  يلأي الماض  الغدي  قا ا  

الماض  الم عدي المرار  المتبوف ف  ال لأي العربيي. ولم     ا ال لأي الغدلأي ف  ا  عمال  يلأي  
)فَعَاَ و فَعِاَا  ما ف  ال لأي العربيي َ َ َ ، ةَِ مَ. وب نا فإنَّ ال لأي الغدلأي رال ل ال لأال  ة م وان 

الاررى ف    اء  يلأي الب ن الماض   ن  ي  ةن الرمائر الم ص ي بال عا   حا   ا3)  العاربي
، ل  عبير ةن ان ال عا ةد  قدف و با  أرر منر ال عا اذا أرلد الب ن الماض ، نح  ة ل ا، َ َ ب لُ 

ال اةا. ف   ين   قدف  ر ي  قطا المرارةي منر ال عا ةذا أرلد ال عبير ةن الب ن المرار ، 
، و نلب ف  ال لأي الغدلأي ف   يلأي      ُ  .iprusنح :    

: iparras    ،ن ا  صف الا داث ال   أي  أوه   يلأي  دل ة م الب ن المرار  ف  ال لأي الغدلأي
  والا  قبال، نح :  نلب لأعبر ةن الحال     مر لمدم  عي ي  ن اون  راةام لمد  ا الب  يي، وه  

)arḫḫima( ع  اا( )arṢṢika(  الب ن  ل  عبير ةن أ داث  قا ف   ا4) ول  عما لأتما، لأحشد
و  أال ة م  دث لأقا ف  ا ن الم   م     داثا  ترام  ن الب ن. وف  ال لأي العربيي  اأو  أالماض ،  

ة م  دث ع عين في  الب ن الحاضر والم  قبا، نح  لأك  ، عنه ،  الع  و ه   اأ يقا بعد ، 
لأأ   ال ا الول الصحيد وبعد     ول منر ال عا و ن ثمأ رد المرارةي الم  أ  بإ  اا أ د ولش ا  

ا، ع ي ا ال ا ال ان  الصحيد  ن منر ال عا غالباً  ا لأك ن  a) ) َ( ر ي ةصيرم، وه  ال  حي 
ا، u)   ( ُ)  ا، او الرميa)  ) َ( رع ا أ ا  ر ي ةين ال عا ف   ن ة دى الحر ال القصيرم، ال  حي  

 .ال ال  الصحيد ا، و ن ثم لأأ   ال ا i) ) ِ( أو ال  رم 
purus:  ال    ش ا  ن  يلأي  ا5)  ال روه   م ا  يلأيiprus  و دل ة م ال ر  ن اون ،

ن ت   البدء بحرد  اغن   ول    purusالرمائر الم ص ي أو بما لأ مم  قطا المرار  أي 
  راد  ر ي   ا بي لحر ي ةين ال عا و أ   بعد ال ا الول  ن منر ال عا  باشرم، نح :

 المع م  الغدلأي  

nadan  ة  ة ِ  
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umulḫ أ رِر 
 ،الملال     داً ةلم  ر ف  ال لأ ين الغدلأي والعربيي االا ة م الا  قبال فعا ال ولأ  

غما ه  الحال ف   ياغي فعا الا ر  ن المرار  بعد  ند  قطا المرارةي ف  ال لأي العربيي 
 ر لم لأحصا بعد أب   ص ل  ، ولط    ب  رِ ض    مبم ال  ا ل ت   ال طا بال اغن، نح ، اِ   أذ  بد ة

  ذا  ان  ن ال فير ةو ال ما ا أو لأك ن ل با أانم، ألم ة م اِ أ  در  ن  ةذا قيقيا  اً وةد لأك ن ا ر 
 . ه  أة م ن  أانم الم من ه   ان  ةذالأك ن اةاء   ال فير أوةلم 

Iptaras : ( وه   يلأي  ش ا  بلاام المقطا  لالالاta  ا بعد ال ا الول الصحيد  ن منر ال عا
 ر ي ةين ال عا وف  هن  الصيلأي ه   ر ي ةين المرار   ولأ   ال ا ال ان  الصحيد، ثم 

ن   ا، ولأ   بعدها ال ا ال ال  الصحيد هنا بال  بي الم  الي ال عا ف  الصيلأ ين الولم  
ا بعد الحرد ta. ولراد المقطا  لالالالا )uptarrisا D) ، وال انيي المرع يiptarasا Gالب يطي ) 

 ا،N) والرابعي المب يي ل مت  لا Š)صيلأ ين ال ال ي ال ببيي ال هنا ف الدارا ة م أول منر ال عا 
 . intaprasــــــــuštaparis  ، ittapras  نح :

ا،  ن  ي  ta ل  ف ةن الصيلأي ال ان لي ال   عدرا ة ي ا المقطا )  iptarasو يلأي 
ا  دل ة م ا ن وليس ل ا الالي  رفيي أو  عتميي  ما ف  الصيغ المبلدم iptarasأن الصيلأي ) 

 أرن الرمائر   iptaras ن نا يي الرمائر الم ص ي أو أ رد المرارةي فإنً  يلأي أ ا بال اء. 
 . iparrasو   iprusن   ا  صيلأ   

Paris:   ،وه   يلأي أغدلأي  ش ا  ن الا م وال عا، وذلب بالحاق ضمائر را ي بأرر منر ال عا
  .ا6)  اstativeوةد أل ا البا   ن ة ي ا   ميال ةدم ف  ال لأال الام بيي    ا )

 دلالي ة م  لوه   صط د ا  عم   ال  في ن  )ال عا الدائما   عما البعض  صط دوةد اِ 
 .ا7)  ا م ال اةا

رر منر الصيلأي  ما ه  الحال آو ش ا هن  الصيلأي بالحاق ضمائر شلصيي   ص ي ف   
 بير  ين الصيلأي الم  مرم والرمائر الم ص ي    ف  ال عا الماض  ف  ال لأي العربيي، وثمي  شاب 

بال عا الماض  ف  ال لأي العربيي، و   ن  ر ي ةين ال عا ف  هن  الصيلأي ل شلص اللأائ  الم را 
 نح :  ،الحالفعال أة د ا  ش ا  ن  وبالرص ، ي رم        ي، أو أو ا  ك  رم، ةالمن ر 

 المع م  الغدلأي 

Paris 

Paras 

Parus 

  ق م 

ولا د ل ا ةبا  وه  لأراه   ا ه    م ا ف  ال لأي العربيي نح : ضَرَبَ، شَرُدَ، ةَِ مَ.
الحدع  ةن  عان  أ  يي ال عا أن ن ضد أنَ أ  يي ال عا الغدي ل ا نفاف را  ةد لأل  ف ف   
بعض ال يان ةن ال لأال العاربَي الررى ف   لم     ا ف  ا  عمال الماض  الم عدي ة م وان  

غ  بدأ بمقطا  فَعَاَ، فَعِاَ بللاد العربيي ال       ا ف  ذلب،  ما أن ف  الغدلأي ثلاث  ي
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، وذلب iparrasا  عم ل ل دلالي ة م الب ن الماض ، وال انيي ه   iprus الاولم:المرارةي، 
بإارال ف حي بعد ال ا الول و شدعد ال ا ال ان  ا ياناً وا  عم ل ل دلالي ة م ا ن الحال أو 

ا وةد ا  عم ل ل دلالي ة م ةلاةي  taوه   يلأي  بلدم بال اء )  iptarasال ال ي  الا  قبال. والصيلأي  
ن ذلب فقد ا  عم ل أررى لا  تال لن رها ف  هنا المقاف. فرلًا ة وا  عمالال الماض  بالحال 

رد الماض  ف  ال لأال العاربي الررى،  parisال لأي الغدلأي  يلأي "  رد  ما لأصع " وه   يلأي ُ صع
وذلب بإضافي ل ا ا الم أرر منر الصيلأي الإ أن الال  ا الب  يي و ع اها ع حدا  ن رلال ال ياق 

 ال ارا في  وبح   لبيعي اش قاة ا. 
 : معاني أبنيتها:ثالثاً 

ذ ر ال حام أنَّ   اء )فعَاا لأأ   ف  ال لأي لمعانٍ   يرم لا   اا   حصر لنلب لم لأحاول ا 
ا  قصائ ا  ا  ي. وانمَا  انل نفر  م الي ا ةا ي فن روا  عان     ل ف  أغ رها  عان  الال اظ لا  

َ َ ا، ف   ين   عان  الاواان. نح  )التماا ف  )مَمَاَا، وال  رلا ف  )ةََ مَا، و)الملأالبيا ف  )غَ 
اشار بعض البا  ين المحدثين الم أنَّ  عان  الال اظ  ل  ف ةن  عان  الواان الصرفيي، لن  
 ع م ال ان الاام لم   ن   م ام ف  ال  في ن   ا. وب اء )فعَاا ه  الاغ ر ف  العربيي وةد نَصَّ  

. وهنا الب اء ه  أرفُّ ال  يي  ف  ال لافا أغ ر  يب ل  ة م ذلب بق ل  )ةنَّما  ان فعَا  نلب لن  
وةد ذ ر الرض  أنَ: )باب فَعَاَ لل    لم لأل ص بمع م  ن المعان ،  ا ا  عما ف  مميع ا لان  

 ال  ظ ةذا رفَّ   ر ا  عمال  وا  ا ال صرد في ا. 
وه  أرف ال  يي، ول نا   –فا: )فَعَاَ، ب  د العين  1972وةال  حي  الدعن ةبد الحميد )ل  

وضعُ   ل  ع ل اللاا ي، الاةراض، الا راض، والال ان، وا  عم    ف  مميا المعان  ال   ا  عم  ا 
في ا ار ل ، وف   ائر  ا ةصدوا الدلالي ة ي   ن المعان  ال   لا   رب    رم، ولا لأأ   ة ي ا  

 الحصرا.
ا )فَعَاَا مميع ا  ماعيي لي ل لأيا يي ال عا ال لاث  المتر  أن  عان ون    ج  ما  با 

بمع م أاق أي أن ا )المعان ا لا  لرا لقاةدم ثا  ي بعي  ا وبمع م أرر  قاس ة م  عان  الال اظ  
وف   ،)ف  ال لأي:  ا نُ   الم ال ما   ماة :لا  عان  الاواان ال    م   ا ونقصد    ظ 

ئيا    ا ع ع ا بال ما  ن أها ال  ان  الا طلا   الم  ن ر في  ةاةدم   يي  ش م ي ة م مب 
 ول  ةف ة ي  ولقا    القيا   لأقال هنا  ؤن   ماة  وةا ا  ماة  و ند  ماة  ونح  ذلبا.
أ ا القيا   فيقصد ب : )بال  ر و لفيف الياء ه  ف  ال لأي ال قدعر والم اوام، وف  ةرد 

رب أة     راال ال اظ م الم ض ةي، الع ماء لأط ا ة م  عانٍ    ا ةان ن     ب   ن   با للأي الع
 بمع م أرر  ا لأمكن أن عن ر في  ضابط ، ة د وم ا الراب  ع مدا.

ةن  عان  ال عا ال لاث  المترا   يرم لا لأمكن  صرها ولن  أرف الا  يي فقد ا  عم ل ف  
ا  ا غ ير  ن المعان  ال   لم ع مكن البا   ن  ن ممع ا أو  صرها وذلب ل  ر  ا، ونن ر    

 ا  طع ا ممع  ل ن  المعان ، وه : 
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    ا:  ولأ   ل دلالي ة م مما ال اةا أشياء أو أ  راً أو أ  الًا وغير ذلب الجمع: -1
 ḫamāmu مما 

 Kamāšu   ب غمش،

 وف  ال لأي العربيي، نح : مَمَاَ، َ شَرَ، وَ شَدَ.
نح    ولأ   ل دلالي ة م   رلا ال اةا أشياء أو أ  ر أو ا  الًا وغير ذلب :التقسيم ،القطع -2

 ذلب، ف  الغدلأي: 
 iprus لأق م 

طَا،  išrum ف رع ش  لأ  لَأق 

 وف  ال لأي العربيي، نح  َ نَرَ، ةََ مَ، نََ رَ. 
 أررى، نح :  المل دلالي ة م  ح ل ال اةا  ن  كانٍ الم أرر أو  ن  الي  :التحوّل -3

 abātu رروج هروب، 

 balātu ع ماثا ل ش اء   ،ن ح ُ 

و ن ش اهد هنا المع م ف  ال لأي العربيي، نح : رََ اَ، ذَهََ ، رُِ فَ القمرُ، ُ ِ َ لِ الشمسُ، 
 وَهاجَ البحرُ. 

 ل دلالي ة م  ح لا ال اةا   ع ل  الم   رم أو  الي، وذلب نح :   :التحويل -4
 abâku ة  

 babâlu م     ما،

 و ن أ      ف  ال لأي العربيي، نح : َ رَدَ، ةََ َ ، نَقَاَ، لَِ َ ، رَرَبَ.
 ل دلالي ة م الحر ي المكانيي  ن ال اةا، نح : ف  ال لأي الغدلأي:  :السير -5

 šapâpu  ش 

 akašu  حرك

 وف  ال لأي العربيي، نح : اَرَجَ، َ رُ ، َ رَِ . 
 ل دلالي ة م ة داث ال اةا أذى بلأير ، ف  ال لأي الغدلأي: نح ،   :الايذاء -6

 ḫabâtu  د ير 

 ḫabālu اضط اا  ظ م،

 وف  ال لأي العربيي، نح : لََ اَ، لَدَغَ، مَرََ ، وَضَرَبَ.
 ل دلالي ة م ا داث ال اةا    اً  ن الا  ال، نح :  :التصويت -7

 baku بكم 

 na’āru  ا  ،ا تر

و ن ش اهد هنا المع م ف  ال لأي العربيي: َ اََ ، هدل الحماف،   ا ال رس، بََ مَ، َ رَخَ،  
 َ اََ ، نَاََ ، نَعَمَ، ونََ اَ.



Lecturer.Dr. Rawnq Jundy Sabry / Journal of Al-Frahedis Arts | Vol (11) | Issue (39) | Part II | Year (2019) Pages (131-152) 

138  P a g e |  

 ل دلالي ة م ا  قرار ال اةا ف   كانٍ أو ال دوء وال كي ي، ف  ال لأي الغدلأي، نح :   :الاستقرار -8
 rabâbu  ك ن  هدوء،

 rašādu لأك ن ثا  اً  / عَ  بِل  

وف  ال لأي العربيي، نح : َ كَنَ البيل، وَ كَنَ الي ، وةَطَنَ، ا  قر ف   كان ،  كن الش ء 
 َ رَغََ ُ ا وةَطَنَ، رَغَنَ. ك ناً )ذَهَبَل  

 ف  ال لأي الغدلأي نح :   التراكم: / الكثرة -9
 dakāku  حشُد 

ن رَ   garānu ب 

 وف  ال لأي العربيي،   لًا:  ار   يراً، َ ُ رَ  الُ . 
 و ن ش اهد هنا المع م ف  ال لأي الغدلأي، نن ر    ا:   :الهيج -10

 arāru ث ران 

 ezēzu عَِ يجُ، ضار،     ش 

 غَرَِ ، َ عِدَ، رَرِبَ، نَشَِ . نن ر:و ن ش اهد ال لأي العربيي، 
 ف  ال لأي الغدلأي، نح :   :اللون  -11

رَر  َ رَ  -لَأل   īriq/arqu لَأص 

 sarāpu  مر أع  ن    ن 

 العربيي، نح : َ مِرَ، رَرِرَ، َ ِ رَ، َ ِ بَ ل ن ، اَغِنَ، اَمِنَ، اَبِسَ.وف  ال لأي 
   :لأأ  و ن ش اهدِِ  ف  ال لأي الغدلأي، نن ر  ا الصيرورة:  -12

 idammiq لَأصِيرُ) ارا ميداً، ليباً 

 magagu )لُأصبد   باًا   ص   

 ة م ، َ بُرَ، شَكُسَ، ر ض عيش .وف  ال لأي العربيي، نح : وَةِرَ المكان، وِ ع ، غبر 
 و ن أ      ف  ال لأي الغدلأي، نح :  الترك: -13

 aradu   رك هتر،

 naḫásu ا  راما ) ل م ةن

غاً، َ رَكَ العدلَ. وَشُبَ الا ر، مَبُنَ.   وف  ال لأي العربيي، نح : َ رَكَ الش ءَ َ ر 
 نح :   الغدلأي،ف  ال لأي  ل دلالي ة م  ترلد ال اةا وةشر    ع ل   ما ة ي  التجريد: -14

 ikpur  حم 

 išḫuṭ الملابسَ  نب 

 وف  ال لأي العربيي، نح : َ َ خَ، ةَشََ ، ومَرَاَ.
ف   ال لأي الغدلأي،   أن لألاد ال اةا  ن    ل  كرو  لُ  أو ف ال ش ء  حب بٍ لدلأ .  الخوف:  -15

 نح :  
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 galātu ُ َ َ ِ ر  

 adāru  رطرب 

 وف  ال لأي العربيي، نح : رَهَِ ، فَبَِ ، هَِ اَ، َ عِاَ، ةَِ اَ، وَمِاَ، رَاد.
)المرض أو نح  ا،   ل دلالي ة م أنع ال اةا بِ  أذى أو أن  لأش     ن ش ء  المرض:  /  الاذى  - 16

 ف   ال لأي الغدلأي، نح :  
 sa’alu  عال

 uṣmarā   رض 

 وف  العربيي، نح : مَرِبَ مرباً، لَرِشَ، َ رَِ ، َ رِضَ، َ ِ اَ، بَِ مَ. 
 و ن أ   ي هنا المع م ف  الغدلأي، نح :  العيب:  -17

 kabâlu ةرج  ش ا،

 eqequ ثقا ال  ان 

 وف  ال لأي العربيي، نح : ةَرُجَ، ةََ جَ، َ ِ اَ، فََ دَ، رَذُل، ةَُ رَ. 
 و ن ش اهدها ف  ال لأي الغدلأي،   لًا:  الارتياح: / الراحة -18

 dapâru شبا 

 rabābu ا  رراء

 العربيي،   لًا: َ ُ جَ، َ ُ نَ، لَرِبَ، َ عِدَ، شَبِا، ضَحِبَ.وف  ال لأي 
ل دلالي ة م   ا ال اةا   ع ل  شيئاً أو أ راً   اء أغان  ن  راً أف      اً  ن المع م    المنع:   - 19

 اللا  بال عا، نح  ف  ال لأي الغدلأي:  
 katâmu غطاء 

 ṣabātu ضب  

   عُ ،  ت  ،  فرل الش ء  فراً )  ع  ا.وف  ال لأي العربيي، نح :  ب ُ ، 
 ل دلالي ة م ا   ا  ال اةا ةن ة داث ةماٍ  ا، وذلب ف  الغدلأي، نح :   الامتناع: -20

 nakāru ن ران 

 nasaku رفض

 وف  ال لأي العربيي، نح : نََ رَ، شَرَا، ا   ا، ا   ا ةن الشرب ة د ال روا.
 :(Gt,Gtnالمزيد من الحالة الاولى البسيطة وصيغها الثانوية ) الفعل الثلاثي : المبحث الثاني

 :((Gtولًا: الصيغة الثانوية الاولى أ
ا بإارال المقطا (Gوه   يلأي اغدلأي  بلدم  صاغ  ن الحالي الاولم الب يطي    :اووصفه  اتعريفه

(taا، ) لااَ  ين ال ا الصحيد الاول وال ان   ن منر ال عا. 
ال عا وةي ُ . ة دئنٍ   ق   ر ي فاء ال عا وذلب ب ب  ان قال الحر ي الم  أي  ين فاء 

ن فاء ال عا. ا،taالمقطا )  ة دئنٍ ُ َ ك 
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ا رص  اً ف  الب م ال   لا  ح  ي ة م الباائال )اي tا  لاَ، الم )taوةاامً  ا  ل صر ) 
 .الحرود ال    دل ة م الرمائر، الم   م، الملال  واللأائ ا

 ما  ا ta)المقطا  بإارال (Gt) الب يطيلُأصاغ ال عا ال لاث  المبلد  ن الصيلأي الاولم  ا:أبنيته
ا ة د  ياغي فعا  taا  ين )فاء ال اةاا منر ال عا الول والمبلدم )iذ رنا ووضا  رد الع ي )

ا  لاَ، ف  ta. وأ ا المقطا )pitrus, pitrasال ر والمصدر والص ي ال ع يي والحالي الم  مرم   لًا 
ا الحالي ال ان لي والاولم الب يطي  Gt لالاَ، الاولم  الي ) (ta)ا ف م ا tال عا ال اف فيل صر الم )

ن ال مييب  ين الب ن الماض  والمرار   ا ال انيي المل صرم  م ا ا ن الماض  ال اف. و ن الممكtو)
ا وذلب أن ال عا ف  الب ن المرار  لأك ن  رعف الحرد Gtف   الي  ياغ  ما ة م وان )

. و   ن  ر ي )ةين ال عاا  iptarras-iptarasال ان  )ةين ال عاا  ن منر ال عا الا      لًا 
 ن الماض  والمرار  وال اف والا ر  الحر ي الاةرا يي المميبم ل  عا ف   الي  ياغي ال عا  ن الب 

 ا.Gوا م ال اةا    ن   ا  ر ي ةين المرار  المترا  ن الحالي الاولم الب يطي )
ا فإنع  ر   ا  Gtوف   الي  ياغي الحالي الم  مرم والمصدر والص ي ال ع يي ة م وان )

  ما  بين ف  التدول أانا :  المميبم )الاةرا ييا  بقم ثا  ي لا   لأير.

 ا، وه : Gt ن المعان  ال   أن رال   ا الغدلأي ف   الي ) أبنيتها:معاني 
 :   لاً  المباعدة: -1

 المصدر المع م  Gt ح ل   الم  الي  المع م 
 alakum  ذهاب، ذه   atlakum انصرد

 ب عداً أو  ار قم 
 eltum أضا  )شيئاً  اا 

ار قم، لََ اَ )الدرج/ التبا  
  elum   لًاا ةَرَجَّ الم ال ماء 

 

 :  لاً  :التَفَرّق   / الانفصال -2
 ال عا المع م  Gt ح ل   الم  الي  المع م 
 iṣṣu  ررج، غاار المكان  ittaṣṣi ةن قا 

 

 : الموافقة -3
 ال عا الغدي المع م 

 litmudu الارر  البَعضَ لَأعردُ 

 mitguru لَأصِاُ الم ةب لِ   افقي 
 

الزمن 
 الماضي

الزمن 
 المضارع

الحالة  المصدر الأمر  أسم الفاعل التام
 المستمرة

الصفة 
 الفعلية

Imtagur imtaggur imtatgur Mumtagrum mitgur mitgurum mitgur mitgurum 

Iptaqid iptaqqid iptatqid Muptaqdum pitqid pitqudum pitqud  pitqudum   

imtaḫaṣ imtaḫḫaṣ imtatḫaṣ mumtaḫṣum mitḫaṣ mitḫuṣum mitḫuṣ mitḫuṣu 
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  :(تبادلي )متبادل -4
  ratakábū عر   وا د ف ق الارر

 mitḫasum ع قا ا 
 

اي ةما ش ء  ا با  مرار بحي  لأمكن ل نا المع م ان ع  قا )ع ح لا ا ياناً الم هنا   التعوّد:  -5
   لًا:  المع م،

 litbušu لبس  

 aštammar ا  رف الم الا د 

 (:Gtnالصيغة الثانوية الثانية ) ثانياً:
 ووصفها: اتعريفه

بإضافي المقطا  ا وذلب Gه   يلأي أغدلأي  بلدم،  صاغ  ن الحالي الولم الب يطي )
(tan( ا بعد ال ا الول  ن منر ال عا، و  مم بالحالي ال ان لي ال انيي أو  ا   مم  لالاGtn ا

 الحدث.و ع   ا  مرارلي 
   ابنيتها:

عُب م ال عا ال لاث  المبلد  ن الصيلأي ال ان لي ال انيي ل حالي الب يطي الاولم بإضافي المقطا  
tan)  ا  ين ال ا الول وال ان 

و ن رلال التدول أةلا  نلا ظ أنَّ  ر ي ةين ال عا ف   ا  ن فعا ال ر، والمصدر، 
 ما أن  رد   ،اtanا و   ن  ين ال ا الصحيد الول واللا قي المبلدم )iوالحال ه  ال  رم ) 

المرار  وذلب لن ا لا  أ   ةبا  رد الع ي. ا لا لأف ر ةلا ف  ا ن tanا ف  المقطا )nال  ن )
ا. ا ا  Gtا لأك ن  طابقاً ) شا  اًا ل  عا المرار   ن  الي )Gtnوأن ال عا الماض   ن  الي )

ا  tanا  أ   ةبا اللا قي )taا ن ال عا الماض  ال اف فإنَّ ال ا طي المبلدم اللا ي بال عا ال اف )
 ا، نح : Gtnاللا ي بحالي )

ištatakkan                         ištatankan 
 

ا  رد nا عدغم بالحرد الني ع ي   باشرمً، وذلب لن  رد )n  ن )النلا ظ أنَّ  رد 
 ضعيف. 

وال ا ال ان  الصحيد  ن منر ال عا لأك ن  رع اً ف  مميا الصيغ، وأنَّ  ر ي ةين  
ا، وأ ا الحال والحالي الم  مرم والص ي  aوال ر ه  ) ال عا ف  الب ن الماض  والمرار  وال اف 

ا. و ياغي فعا ال ر والمصدر والحالي الم  مرم فإنع ا  uال ع يي والمصدر ف   ن  ر   ا المميبم )
 .ي صاغ بطرلقي   شا   

 الشم ل  الص ي ال ع يي  المصدر ال ر أ م ال اةا  ال اف  المرار   الماض  
)8( štakkanI ištanakk

an 

ištatakkan muštakkin Šitakkan Šitakkunu(m) šitakkunu(m) šitakkun 
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 أبنيتها:معاني 
   وهي:  الصيغة،من المعاني التي انفردت بها الاكدية بهذه 

 ا،   لًا:  Gأي ةةاام   رار  ا لألص الحالي الرئي يي )ال ا ييا الب يطي الولم )  :التكرار -1
 aštanappar َ راراً اغ   

 أي أن ا  دل ة م اواف ا  مرار ال عا،   لًا:  في الحدث:   الاستمرارية -2
irappud " "غُض  "لَأفَا عر ض" irtanappud  >--------عَر 

ašappar أ"    ُ  لبا. با  مرار)اغ    aštanapparakkum >-------- " غ 
ا ة م ش ء  ا   لًا:  Gtnأي أن  الي )  التعوّد )العادة(: -3 ا  عط   ع م ال ع ع

aktanarrabakkum ."ًاة دلُ أن أُ    لب  راراً و  رارا" 
 . لأطير ذهاباً والأاباً. littapraš  لًا:  تعطي معنى التنقل أو الحركة )من والى(: -4
)أي لأل ص بكا فرا أو ش ء ة م ةن رااا  :( معنى توزيعياً / اختصاصياً Gtnتعطي حالة ) -5
 "لع  م لأ   م ن ف   ا  رم".  limtaḫḫaruلًا:   

 :الاستنتاجات
ةن نفاف أ  يي ال عا ف  ال لأي الغدلأي ل  نفاف را    ا وةد ع  ا ف  بعض الا يان  ا   -1

، فال لأي الغدلأي    لدف ثلاث  يغ  بدأ بحرد المرارةي  لأل  ف ة  اال لأال العاربي أو 
 دل ة م المرار  و   ن  كررم  ، وال انييiprusوه  الاولم  دل ة م الماض  وه  

وه  ظاهرم ان رال   ا  iptarrasوال ال ي  دل ة م فعا ال اف  iparrasالحرد ال ان  
 الاغدلأي ةن بقيي ال لأال العاربي الاررى. 

 أرن  ر ي ةين ال عا باة بارها  عيار  قيس ة ي  أ  اب ال عا   والعربييةن ال لأ ين الغدلأي   -2
ال لاث  المترا اي ان ا اة مدل ة م  ر ي ةين ال عا و   ل ة م ا اس هن  الحر ي 

 الم أربعي أ  اب رئي يي    ن   طابقي  ين الغدلأي والعربيي، 
لم ع مك  ا  ن ا  قصائ ا    ل ا لنلبلا  صر    مبيي   ير ةن  عان  ال لاث  المترا ف  ال لأي العر  -3

  الاواان،وانما  انل نفر  م الي ا ةا ي    ل ف  اغ رها  عان  الال اظ لا عان   غا  ي،
وه الب  طا ا ف  المعان   ين ال لأي الغدلأي والعربيي ف    ير    ا وه  ال ق يم والتما 

 .  وال ح ل وال ح لا وال ير وغيرها  ن المعان 
ا  عط  ةدااً  ن المعان     ا الانعكا  ، المباةدم، والان صال و صاغ  Gtةنَّ  يلأي ) -4

ا بعد ال ا الول الصحيد  ن منر ال عا. ولك ن  tanا بإضافي المقطا )Gtnال )
ولتميا الصيغ، ولك ن ال مييب  ين الماض   1ال ا ال ان  الصحيد في ا  رع اً 

 ي        ا  ي ف  المرار ،   لًا: الماض    اtan) والمرار   ن رلال اللا قي
ištakkan   والمرار ،ištanakkan . 
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 الهوامش:
 ح ل   بح   فاة   فيح ل  ن ضمير الم را الم ضمير الم  م، والتما، و ن ضمير المن ر ، الم المؤن ،   ال عا: لُأقصد   صرلف    )1(

  يرول  -و ن اللأائ  الم الملال ، او الم   م، ل مبلد ع فر: اللألاعي  ،  صط م ، ما ا الدروس العربيي، المك بي العصرلي،  يدا
 . 177ف ،  1993، 28، طلب ان -

 صدر وةن ، 137،   1956،  يرول، 2 طا ا ل  عا العرب  )َ رَقا ، ع فر: ا ن   ف ر ، ل ان العرب المحي ،  جهنا ال عا  )2(
 . CDA, P. 360: aال عا ف  ال لأي الغدلأي ع فر:  

وه    ميي مدعدم ال لأال العاربي : وه   تم ةي ال لأال ال      مل   ا الاة اف القدلأمي ال   نشأل وةاشل ف  شبي التبلرم العربيي،  )3(
اغد ة ي ا البا   ن العرب وبالارص العراةيين    م ة م ا  عمال ا  دلا  ن ال  ميي القدلأمي واللالئي )ال لأال ال ا ييا وال    انل 

اذ ن   مميا الم   مين   ا الم  اف  ن ن   ؛ ل مبلد ع فر :   يمان،  1878اول  ن ال ا ة ي ا الي  اي ال م اوي ش   بر ةاف 
 .  57،  2004، بلأداا، 3، ج51ا ر، " ال لأال العاربي، للأال العرب القد اء "،  ت ي المتما الع م  فة

 ع نس، ا ين ةبدال افا ا ين،  صدر  ا ا. ع فر: وةن ا  عمالال الصيغ ال ع يي الغدلأي والالا  ا الب  يي الم عدام،  )4(
، لأماثا هنا ف  فعا الا ر ف  ال لأي العربيي ه   ا لأط   ب  ا داث  )5( ال عا  ن الملال  ف  الحال أو الا  قبال، نح : ةةرأ أو أغَ    

 , GAGأضب  ،  ل مبلد، ع فر :  sabat–  اف رِا  \purus ال لأي الغدلأي  ا ال ة م ل   الأقا  ال عا  ن ال اةا الملال  نح  
P. 150 ; a    ،ف  العربيي :  اعد، ةبدالقاار  حمد، القان ن ف    ;  33:   يمان، ةا ر، واررون، المعتم الغدي،  صدر  ا ا

 .  19،   1997،    ، 1ال ح ، ط
ا ل دلالي (Land Sbergarsا وه   صط د ا  عم   البا    stativeال ا البا   ن الامان  ة م هنا المصط د   ميال ةدم    ا ) )6(

ا، ولشير (Delizcheا، و ان اول  ن ا  عم   البا   (permansive،  ما ا  عما بعر م  صط د (state)ة م الحالي 
ا، الم الحالي ال ا تي  ن فعا  اض  اذا  ان  ش قاً  ن افعال الحدث  ما لأعما  م  د  ا الا ماء (permansive صط د 

ا بمع م )ال ر ي  الا  اايا  construction)    predicativeوالص ال الا ميي وال  فيي ف   ين ا  عما بعر م  صط د
والني لأراه  ف  ال لأي العربيي المب دأ واللبر، للإشارم الم الصيغ المش قي  ن منور غير فع يي ا ا فيما لألص البا  ين العرب فقد 

في ن ل دلالي ة م ا م    ةل ارائ م، ف    ميي هنا المش ا فم  م  ن اأب ة م   مي   بال عا الدائم وه   صط د ا  عم   ال   
ال اةا، ف   ين أل ا بعر م   ميي الصيلأي الم  مرم، وهم  نلب ةد ماءوا بم ا  ا ماء ب  البا  ين الامان  لن الصيلأي الم  مرم 

 ا ل دلالي ة م ان هن  الحالي ليس ل ا ا ن  عين أو  دم  حدوام  ا ان ا  دل ة م  الي    مرمstativeه   رممي  رفيي لمصط د ) 
ا اذ ةاف  درج parisنا تي ةن وة    دث  عين. ولعا ه اك  ن البا  ين العرب  ن  ان  حقاً بعض الش ء ف    مي  ا بصيلأي ) 

 مميا وظائ  ا  حل هنا الع  ان   ل صا  ن   مي  ا با م  عين. ولمبلد  ن ال  ا يا، ع فر:
Goetze, A, The so-called intensive of the semitic languages op, cit, p · 4; Rowton, M, B, p. 235.  
التب ري،  صط م  ح ن  حمد، الو اد المش قي العا  ي ف  ال لأي الاغدلأي، ارا ي  قارني  ا ال لأي العبرلي، ألرو ي ا   را  غير 

 .66،  2014ما عي بلأداا،    ش رم،
ل عا أ والني وةا     ال عا، وه    ي ف  الم   د، وغير أ م ال اةا: ه  و ف  ش ا  ن ال عا المع  ف، ولدل ة م الني ةاف با  )7(

ثا    في  نح : البحر هائج، و نلب لأعرد ا م ال اةا بان       ؤرن  ن ال عا المب   ل مع  ف ل دل ة م  ع م وةا ة م الم   د 
لني لأصاغ ل دلالي ة م الحدث، و ن   ا او ةاف ب  ة م وم  الحدوث لا ال ب ل، نح  ة ل ا ف  العربيي  ا  ، و ت  د، وه  الا م ا

ةاف ب ، ولصاغ  ن ال عا المب   ل مع  ف ةدم أواان  ل   ي أش رها )فاةاا نح : ةائم، ومالس، فقائم عدل ة م القياف، وفاة  ، و نلب 
 دث ، مالس عدل ة م الت  س، و ن ةاف ب ، ف    نلب  ش ا عدل ة م شيئين: ة م  دث لارئ لاعدوف, وة م  ن ةاف ب ، وا

ول طبا هنا ال عرلف ة م ا م ال اةا ف  ةم ف ال لأال العاربي ف   عدل ف  ال لأي الغدلأي  ة م   ي   ؤرن  ن ال عا المب   ل مع  ف 
؛ اللألاعي  ، AKKL, PP. 93-94 ; GAG, P. 108 ا ) افظا ل مبلد ع فر: naṣirا بمع م )ضاربا ، ) mẚḫiṣالأراً نح : ) 

؛ ال ا رائ  ، فاضا  75،  2000،  يرول، 1 طرم ،  حم ا ، ف  الصرد و طبيقا  ، ط؛  40 صط م،  صدر  ا ا،  
-244و ا بعدها ؛    كا  ،  با ي  ،  صدر  ا ا ،      46،  1980، بلأداا، 1 الد ،  عان  الا  يي ف  العربيي ، ط

 .  24التب ري،  صط م  ح ن  حمد ،  صدر  ا ا ،   ؛  245
ا الشين ف  šا، وه   قارب ل  عا العرب  )َ كَنَا ل فاً، و طا ا ل   ن  ي  المع م،  ي  أن  رد ) nuāšakالمصدر )ال عا  ن   ا8) 

ال لأي الغدلأي لأطا ا  رد ال ين ف  ال لأي العربيي، ل مبلد ع فر: أ ماةيا، رالد  الم، "أثر ال قارب ال  ف  ف   طا ا  عان  الفعال 
؛ وةن  صدر ال عا ف  ال لأي الغدلأي 138-137،  2006، ما عي الم  ا،  43ي"، اااب الرافدعن،   ين ال لأ ين الغدلأي والعربي

 . CDA, P. 348: bعُ فر: 
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